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Technology used by Irish-language 

translators



On average, a professional translator…

• Translates 2500-3000 per day

• Proofreads 1000 words per hour

• Post-edits ???? words per day



Various types of technology used by 

translators

➢ Online dictionaries

➢ Online terminology databases

➢ Searchable websites

➢ Translation memories

➢ Machine translation



Onine dictionaries



Online terminology 

databases



Searchable websites



Translation memories



Importance of consistency in 

terminology



➢ Adherence to house style, especially 

when it comes to legislation (e.g. 

beartas/polasaí; roinn/alt)

➢ If the translator has access to a 

termbase, the editor will have much less 

work to do

➢ Termbase in Trados



Termbase



Translation memories



Basic features

➢ Leverage of previous translations

➢ Analysis for quoting, planning and keeping 

track of progress

➢ Concordance for sub-segment searches

➢ Maintenance to perform global changes, 

import/export content, etc.

➢ Quality Assessment: terminology control, typos, 

etc.





How it works – leveraging 

translation memories

➢ Retains previously translated texts

➢ Recognises similar sentences, including those 

which are only partially translated, and provides 

the translation

➢ Segment-level fuzzy match

➢ Highlighting of differences

➢ TM match information (who, when, …?)



Fuzzy match

➢ Context match

➢ 100%

➢ 95-99%

➢ 85-94%

➢ 75-84%

➢ New words

➢ Repetitions



Fuzzy match

➢ Percentage/threshold can be selected 

and set 

➢ If the match is above the selected 

threshold, the sentence is edited. If it is 

below that threshold, the sentence is 

translated from scratch.



Management of translation 

memories

➢ It is important that the translation memory is 

managed so that all translators working on a 

particular project are using the same 

terminology

➢ One translation memory file can be shared by 

multiple translators

➢ Translation memory files can be merged



Machine translation



Machine translation / Tapadóir

➢ It is standard international practice to have a tailored 

machine translation system which caters to specific 

user needs 

➢ Tapadóir is an example of that type of tailored system, 

trained for the particular type of texts used in the 

Department (doesn’t work as well for exceptional 

projects, e.g. Ireland 2016)

➢ MTPE can improve productivity even when the fastest 

translators work with content which allow for higher 

than usual translation throughputs



Machine Translation / Tapadóir

➢Not to be confused with Google Translate

➢ Tapadóir is on a secure server and can 

only be accessed by authorised 

translators/editors



How statistical machine translation 

works



Tapadóir



Tapadóir

Translations provided by Tapadóir are used

➢ to edit a fuzzy match

or

➢ as an alternative to the translation provided by 

the translation memory



Tapadóir

➢ All of the work is done in one window

➢ No need to copy and paste from one window to 

another

➢ = saves time (thereby reducing costs)



Uptake of the system / productivity



Previous practice in the Department of 

Culture, Heritage and the Gaeltacht

➢All content fully human-translated 

➢Computer Assisted Translation tool: SDL Trados

➢Many repetitive translation tasks

➢No Machine Translation



Early stages

 Initial meetings between ADAPT and senior staff at 

DCHG 

 DCHG recognised potential for investing in language 

technology, specifically Machine Translation

 Potential cost-savings apparent

 Opportunity for ADAPT to carrying out research into Irish 

SMT



Use of Tapadóir in the Department

➢ Dept translators

➢ Monitoring of the translation rate

➢ Slow at first; results to be seen after a while

➢ The time it takes to get used to a new method of 

working



Uptake of Tapadóir



Post-editing and tweaking

➢ The Department’s translators could communicate issues 

to the team in DCU, who would then tweak the system in 

order to improve it

➢ Studies on post-editing have shown that MTPE can 

improve productivity even when the fastest translators 

work with content which allow for higher than usual 

translation throughputs

➢ Studies needed on post-editing in Irish



Develop/Improve 
MT

Greater 
Productivity

Reduced 
Translation Costs

Increase Bilingual 
Content

Share DCHG 
Data



Take-aways

 Tapadóir is a perfect example of how data 

sharing benefits users

 Share your data! ☺



Go raibh maith agaibh!

Thank you!


